Eng qizig‘i shundaki, insonga uning ko‘rinishi orqali baho berishda nafaqat uning tashqi
a’zolari orqali balki insonning tomir tomirigacha kirib borilganligini ayrim misollar yaqqol
ko‘rsatadi. Bullarga sertomir, oqsuyak, kamgo‘sht, Xomsemiz, kamqon misollarinj kiritish mum-
kin: kamqon.

1.“Bu bo‘limda asosan kamgonlar yotadi” (Hamshiralar tilidan).

2.“Xo‘jalar ilgaridan biz arab avlodimiz, ogsuyakmiz deb o‘zlarini baland tutib ke-
ladi” (Parda Tursun. O‘gituvchi).

Bu boradagi kuzatishlarimizga qo‘shimcha qilib, yana shu narsani aytish joizki, yigilgan
misollar ichida xalqimiz bahuvrihilar Yasashda stilistik imkoniyat-lardan ham keng foydalanadi.
Fikrimizni “yuz” so*zj bilan bog‘lig ma’nodosh so‘zlarni turli stilistik bo‘yoqlar asosida berilgan
misollarda quvvatlashimiz mumkin. Bunda yuz neytral leksemasini basharadan tortib, ruxsor-
gacha (bo‘yab) berilishini ko‘rsa bo‘ladi. Misollar keltiramiz;

1. “Algqissa bagbaqaloq mulla Mamasolih bin Mulla Matkarim maxdum bilan ban-
gibashara bir soat chamasj mudrashdi” (N.Magsudiy. Laylat-ur gadr).

2. “Eshik ochilib bir gulyuz kirib keldi” (Hikoyadan).

3. “Gulgunmisiz, gulruxim, dil bog‘imda nargizam, quyosh yanglig chorlaysiz mu-
habbati durkunim (E.Oxunova).

4. “Mubtaloman parirog‘a, ul ko‘zlari ohuga” (Y.Mamatxonov).

5. “Qiz ruhida tashvish soyasi, O‘ylanadi ul parichehra, Balki she’rdir bu qiz do-
Yasi?” (M.Qo‘shmonov. Ali Qambar).

6. “Jamshid ostonada pariruxsorni ko‘rib, andak dovdiradi” (T.Malik, Shaytanat).

Mavzuning yakuni sifatida inson ko‘rinishi, uning tana a’zolari, va ular bilan bogliq
kayfiyatlari asosida yasalgan bahuvrihilar qisman sifatlovchi vazifalarida, ya’ni ular muayyan bir
shaxsga xos belgilarni bildirib kelishi hollari uchrasa, gisman ular mustagil til birligi sifatida
keng qo‘llanilayotganligini qayd qilish joiz. Bu esa, avvalo, xalqimizning tafakkur qobiliyati
kengayib, fikrlari esa yanada teranlashib borayotganligini bildirsa, keyinchalik, oz navbatida,
milliy tilimizni yangi-yangi leksik birliklar bilan boyib, uning ifoda qudratini yanada oshib bora-
yotganligiga shahodatlik qiladi.
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2. O‘zbek tilining izohli Ilug‘ati, AMadvaliyev tahriri ostida, “O‘zbekiston milliy
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4. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. AMadvaliyev tahriri ostida, O‘zbekiston milliy
ensikopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 4-jild, Toshkent, 2006-2008.
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Tyapyxcop I(aﬂy./zoeva (Mazgcmpaﬂm 2 kypca)
TPATEJIUA «“T AMJIET” — BOT. ATENLINIA HCTOYHUK IHEKCIH/IPI/BMOB

S3B1K BO3HUK OZIHOBPEMEHHO C BO3HUKHOBEHHEM OGU.ICCTBCHHHX OTHOMIEHHUI1 B npouec-
C€ COBMECTHOM TPYAOBO# ACATETLHOCTH NEPBOOBITHEIX oA, u ¢ MOMEHTa CBOero MosBJIEHHS
Pa3BUTHE sA3bIKa OBIIO HETIPEPBIBHO CBA3aHHO C pa3BUTHEM obmecTsa.

S3b1k TNOCTOsAHHO HU3MEHSAETCS mog BO3JIEHiCTBHEM COLHANIBHBIX U NOMHTUYECKUX SBJIE-



HOBSCH apxau3mamu). brarogaps STHM BIMAHUAM (opMHpYeTCA COBPEMEHHBIH s3bIk 0OIIle-
HUS.

OrpoMHBIii BKJIAI B CO3AaHHE JINTEPATYPHOTO aHrMiicKoro A3bika BHec Yubam Illexc-
[P, UMEHHO €My NPHHALTEKUT HEMAIO HIHOM, AKTYJIBHBIX H B HBIHEILIHCE BPEMSL.

V lekcnup usobpen Gonee 1700 cnoB, npespamas HMeHa CYIIECTBUTENBHBIC B IIIArOJIbL.
[71aroJisl B NPUIaraTebHbIe, COCIHHAS C0BA, 106aBIss NPUCTABKA M Cy(DOUKCHI U MPUIYMBIBAA
CBOU COOCTBEHHBIE C/IOBA, BBOJIA 3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA M3 APYTHX A3BIKOB.

JleiicTBuTeNnsHO, Mpon3penenus Y Illekcnupa MOpaKaoT KOIMIECTBOM H pa3HooOpasHeM
cnoB. B HHMX BCTpe4aloTcs pasHOOOpasHbie CI0BA ONMCEIBAIOMINE 06bIuan, MaHepbl MPHBETCT-
B, OCOGEHHOCTH OJEKIBL, CTIOPT M MIPbI, MY3BIKY M JPYrHe HCKYCCTBA, peMCECa, Ha3BaHHA
MeOe/u, BOCHHBIC JOCTIEXH, 3aKOHBI, KHM3Hb LIKOJIBL, NPEICTABICHUS O NPUPOXC, ACTPOHOMHS.
aCTPOJIOTHs!, HAPOIHBIE BEPOBAHHS B BOMIIEOHBIE CyLLCCTBA.

Kak mnoKaseBaloT uccnenopanus TBopuecTsa Y .Illekcrupa 6ONBIIOE  KOJIMYECTBO
C/IOB BBEACHO BIEPBbIC B AHIJIMHCKAIN JIUTEPATYPHBIA  A3BIK MMEHHO HMM. Tak Bonpmioii okc-
¢opackuit cnosaps (New English Dictionary) 4acto ynoMMHACT MM Illekcrpa B CBSI3H C
BIIEpBEIE BCTPETHBIIMMHUCA B JIMTEPAType CIOBami, HAmMpUMEp: “archvillain”, “bedazzle”.
“cheap” (asinvulgarorflimsy), «dauntless”, “embrace” (asanoun), “fashionable”, “gobetween”.
“honey-tongued”, “inauspicious”, “lustrous”, “nimble-footed”, “outbreak”, “pander”, “sancti-
monious”, “timehonored”, “unearthly”, “yulnerable” and “wellbred” [Vernon].

Kax Gbuto ckasano Beime, Y.IIlexcnup Hapsay ¢ 3aMMCTBOBAHHAMM HEPEIKO U CaM CO3-
@B HOBBIE C/IOBA MITH, TI0 BEPCHH HEKOTOPBIX MCCIICOBATENEH, MOT 3aMMCTBOBATE CIOBA co3-
JaHHBIE KEM-HUOYAb U3 €0 Ipy3ei, HanpuMep, 3a Gecenoii B TaBepHeE, SBJIABIIEHC TOTA CBO-
ero poaa JuTepaTypHbiM kiyGom: lackluster (adj.) also lack-luster, ¢.1600, first attested in “As
You Like It”, from lack+luster [Onlineetymologicaldictionary].

JACQUES: And then he drew a dial from his poke,
And, looking on it with lack-lustre eye,
Says very wisely, ‘It is ten o ‘clock:
Thus we may see, ‘quoth he, ‘how the world wags’ (As You Like It, Act II

Scene VII).

MHoro cnos, HampuMmep, Gbuto cosmano Illexcrupom uepes npubasneHne npedhuKcos
“en”, “un”, “out” U APYruX K CYLIECTBYIOMMM CIOBaM: uncomfortable, unpropotione, outbreak.
outlaw,

KpoMe TOro, MHOTHE BBIP@KEHUs, HCIIONB30BAHHBIE IPAMATYproM B CBOMX npou3BeIc-
HUSX, CTAld KPHUTATHIMM CJIOBaMH M (HpaseooTH3MaMH, KOTOPBIC ceiiyac MPUHATO Ha3bIBATE
“mexcrupu3mamu’. Kak ormeuaet E.E.KiekoBKkuHa, MHOTHE METKHE, o6pasHble 000pOThl Be-
JMKOTO Mo3Ta M apamarypra Yuibama [llekcnupa “mycTWIM KOPHH B 6J1aroJaTHOM NMOYBE HE-
TEHCHBHO Pa3BUBALOLIEIOCA AHTJIMHCKOTO A3bIKA TOTO BPEMEHH M U3 WHAMBHIYaJIbHBIX aBTOD-
CKHX 060pOTOB CTaM OOIIECTBEHHBIM noctosauem” [Knekoskuna. 1981, . 107].

TIpH4HHOI TOTO, YTO MHOTHE BBHIPAKCHUA U KPBUIATEIE CIIOBA yIEPAHAIMCE 1 CTalM 10<-
TOAHUEM JIATCPATYPHOrO AHITMACKOrO A3bIKa ABILIETCA HE TONBKO BIMAHHE, KOTOPOC oKaza?
[llekcrup Ha A3bIK, HO M TOT MOIX0J, KOTOPEIH MPUMEHHIL V.Ilekcrupa K 3a1a4e pacluHpeHi
crnoBaps. JIeno B TOM, YTO 3aTparuBas MHOXECTBO o6nacTeil XU3HH, TUCATEND MOYTH HE HCTIOTE-
30BJl Y3KMX TEDMUHOB, IOHATHBIX JIUIIb 3HATOKAM, & HAXO/MI CIOBA, KOTOPBIC MOHSATHBI 6018~
wHHCTBY Moneit. TIocKoIBKy B TeaTp MPHXOIUIIM HE TONBEKO Gorarteie, 3HATHBIE M TPAMOTHEIE
MO, HO M POCTONIOJMHEL, T.K. B TO BPEMs TEATp ABAICA €IMHCTBEHHEIM JOCTYIHBIM Kaok-
JOMY YENIOBEKY Pa3BICUYCHUEM H HCTOYHHUKOM uadopmauyy. [103TOMY TPUXOIMIOCH YUHTE::
BaTH BO3MOMKHOCTH BCeX Mo, Tak, HanpuMep, B ONMCAHHH ONEHBI OH He Gpocasics Hpe3ss:-
yaiHOo 3(PEKTHHIMY B Ty JMOXY HA3BAHHAMH €C JICTANCH, H3BECTHBIMU TOILKO IETOJIsIM H e~
roJMXaM I MOJHBIM MOPTHBIM.
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Taxum 0Gpasom, aHanM3upys cnoBa, BBeZcHHLIE W cosnannele lexcrupom, HysxHo
TIOMHHTS, 4T0 V.IIIeKCTIMp MUcan He TONBKO M He CTONBKO AT Y4EHEIX 3HATOKOB, & [Tl MpoC-
TOTO HApoJa, KOTOPBI 3arONHAI NapTep Tearpa “Tno6yc”. IMosromy TaKOMY 3PHUTENIO JOJIKHO
G110 GBITH 3HAKOMO GOJBIIHHCT-BO ynotpeOnsembx V.IIIeKCIHpoM B cBOMX Mbecax cioB. B
TO/1ABIAIOWEM GONBIIMHCTBE CllydaeB, eClM HOBOE CO3JAHHOE IlekcMpoM cnoBo u He 6b110
3HAKOMO 3pHTEIO 110 (hopme, OHO GBLIO M3BECTHO eMy IO CBOEMY KOPHIO.

Kpowme cnos, Beenennsix nucarenem s JUTEPATYPHBIH aHIMHCKHUIT A3BIK, MHOTHE BBIpa-
HKCHHA, yIOTPEONEHHbIE HM B CBOMX Mbecax U COHETax, C TEHEHHEM BPEMEHH CTalH (paseoio-
rismamu. Mcenenosatenu mumyt, uto TPYAHO OTpPEACIMTH, KOTAA Hayanack Tpaxcdopmauus
aBTOpCKHUX 06opoTos Illekcrmpa Bo dpaseonoruycckie CAUHULEL, KOTOPHIE B MOCIENCTBHH CTa-
JIM Ha3bIBaTh “lIEKCIUpU3MaMU”,

Paccmotpum B Kauectse TipuMepa Tparenmio “I'amieT”, B KOTOpOil HACYHTHIBAETCSH 61
luexcrupusM. [lleKCnUpU3MEL, 3aHMCTBOBAHHDIE H3 TEKCT2 YTOI TIBECHI, 3AKPETUIEHE! B CIIOBAp-
AX, KaK IpaBUIIO, B MEPBOHAYAILHOM BHJE, OAHAKO B COBPEMEHHOM aHTNIMHCKOM SI3BIKE B HUX
BHOCATCA TC MM MHBIC M3MEHEHHS: OHH MOTYT YNOTPEGIATECS B COKPAIIEHHOM BUJE, npuobpe-
TaThk JICKCH4ECKHE BAPUAHTH! WM JOMOJHUTENbHEIC SHAUCHHUSA, U3MEHSATE CTHIHCTHYECKYIO OK-
packy. Hanpumep, oT wekcnupusma “thetimeisoutofjoint” ocrancs Tonbko KOMIIOHEHT “out of
joint” u coenuHssics ¢ APYTMMH CJIOBaMH OH 06pa3yeT HOBbie {paseosorusmsr: to pur smb.
‘s nose out of joint, a “lay not that flatteringunction to your soul” (ne oBomblusii ce6s Hamek-
JI0H) 3aKpeIUIeHo B aHITI0-PYCCKOM (hpaseonoruyeckom crnoBape A.B.Kynuna kak “To lay a flat-
tering unction to one’s soul”, To ects “yTemars ceGs NPUATHOMN MBIC/BIO”, TlpuBenem npumepst
HEKOTOPEIX LIEKCTTHPH3MOB, B3ATBIX U3 Tpareanu “Tamier:

“More honored in the breach than the observance”:

HAMLET

Ay, marry, is't.

But to my mind, though I am native here.

And to the manner born, it is a custom..

More honored in the breach than the observance (Hamlet, act I scene | V).

“Something is rotten in the state of Denmark™:

HORATIO

Have after. To what issue will this come?

MARCELLUS

Something is rotten in the state of Denmark.

HORATIO

Heaven will direct it (Hamlet, act I scene V)

“Forty thousand brothers”:

HAMLET

1 loved Ophelia: forty thousand brothers

Could not, with all their quantity of love,

Make up my sum. What wilt thou do Jor her?(Hamlet, act V scene 1)

“To out-herod Herod”:

HAMLET

Speak the speech, I pray you, as I pronounced it to you, trippingly on the tongue. But if
You mouth it, as many of your Players do, I had as lief the town crier spoke my lines. Nor do not
saw the air too much with your hand thus, but use all gently, for in the very torrent, tempest, and
(as I may say) whirlwind of passion, you must acquire and beget a temperance that may give it
smoothness. Oh, it offends me to the soul to hear a robustious periwig-pated Jfellow tear a pas-
sion fo tatters, to very rags, to split the ears of the groundlings, who for the most part are
capable of nothing but inexplicable dumb-shows and noise. I would have such a fellow whipped
Jor o‘erdoing Termagant. It out-Herods Herod. Pray you, avoid it (Hamlet, act JiT scene 11).
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JlaHHOE BBIpaXKCHHE HMEET 3HAUEHHe “repeycepicTBOBaTh” M, Kak ormeuaeT A.B.Ky-
HUH, [0 MOJE/HN JAHHOTO WIEKCIUPU3MA 06Pa3yroTCs B aHIIHICKOM SI3BIKE COYETAHMS TUMA “t0
out-Zola Zola” — “npes30iiTu 3015 B HATypalnu3Me”.

Taxum 06pa3oM, Mbl MOXEM CKa3ath, YTO CIOBOTBOpYeCTBO Y. Illekcmupa nopaxaer cBo-
eit macmTabHocThI0. COCOGHOCTH TM03Ta UTPaTh CO CIOBaMH, HA OC-HOBE CTaphIX CJIOB CO3Ja-
BATh HOBBIE, HAXOIUTH TOUYHBIE APKHE BHIPAKEHUS, Yepe3 KOTOPbIe OH M300paXaeT pacuBeT ye-
JIOBEYECKOI JIMYHOCTU M GOTaTCTBO JKU3HM CO BCEM M300MIHEM €€ OpM M KPacok, yKasbiBaeT
Ha LIMPOTY €ro HHTEPECOB H B3IJIAI0B.
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Dilfuza Sapayeva, Magsuda Yusupova (lingvistika (ingliz tili) mutaxassisligi 2-kurs talabalari)
LINGVOMADANIYATSHUNOSLIKNI TILSHUNOSLIKDAGI O‘RNI

Tilshunoslikda XX asrning oxirlariga kelib “til madaniyat bilan bog‘liq bo‘lib qolmasdan,
balki uning o‘zi madaniyatdan o°sib chiqqan va uni ifodalaydigan vositadir” degan faraz qabul
gilina boshlandi. Ayni paytda, til madaniyatning yaratilish vositasi, rivojlanishi, saqlanishi
(matnlar ko‘rinishida) va uning tarkibiy qismidir. Chunki til vositasida madaniyatning moddiy va
ma’naviy asarlari yaratiladi. Ana shu g‘oya asosida ming yillar davomida shakllangan Lingvo-
madaniyotshunoslik fanning yangi, maxsus sohasi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga kel-
di. Lingvomadaniyotshunoslik tilshunoslikdagi antroposentrik paradigmaning mahsuli bo‘lib, u
so‘nggi o‘n yilliklar davomida rivojlanib kelmoqda.

V.N.Teliya fikriga ko‘ra, “Lingvomadaniyotshunoslik inson omiliga, anigrog'i, insondagi
madaniyat omiliga yo‘naltirilgan.

Lingvomadaniyotshunoslikning markazi madaniyat fenomenidan iborat bo‘lishi inson
haqidagi fanning antropologik paradigmaga tegishli hodisa ekanligidan dalolat beradi”. !

N:Alefirenko lingvomadaniyotshunoslikni quyidagicha tavsiflaydi:

— lingvomadaniyotshunoslik tilshunoslik va madaniyatshunoslik bilan chambarchas bog'-
langan bo‘lib, u sintezlovchi xususiyatga ega;

— lingvomadaniyotshunoslikning asosiy €’tibori tilda izohlanadigan madaniy dalillarga
qaratiladi;

— lingvomadaniyotshunoslik tilshunoslik fanlariga kiradi, shuning uchun uning tadgiqot
natijalaridan ona tili va chet tillari o‘qitish jarayonida amaliy foydalanish mumkin.

Lingvomadaniyotshunoslik tadgiqotlarining asosiy yo‘nalishlari:

a) lisoniy shaxs;

b) til madaniy gadriyatlarning semiotik gavdalantirish tizimi hisoblanadi.'

! Tenus B.H.KouuenT “ToBapuin”: kamo rpanemu? (CoLMONMHrBACTHYECKHE reperyThs). CemuoTuka. JInHrBmc-
Tuxa. [Tostuka. K cronersro co mus poxaenus A.A Pepopmarckoro. M., 2005, 124-ctp.
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